{0>REGOLAMENTO PER LA CONCESSIONE IN USO DELLA<}100{>PRAVILNIK  O DODELITEV DOVOLJENJA ZA UPORABO<0}
{0>SALA CONVEGNI COMUNALE<}0{>OBČINSKE KONFERENČNE DVORANE<0}
{0>Articolo 1<}99{>1. člen<0}

{0>La Sala Convegni comunale è adibita allo svolgimento di attività culturali promosse e organizzate dal Comune.<}74{>Občinska konferenčna dvorana je namenjena prirejanju kulturnih dejavnosti, ki jih občina spodbuja in organizira.<0}
{0>Articolo 2<}100{>2. člen<0}

{0>Nei periodi in cui la sala non è utilizzata direttamente dal Comune può essere concessa ad Enti, Associazioni e privati al fine della realizzazione di attività e iniziative, a carattere scientifico, storico, culturale e sociale.<}82{>Ko občina ne uporablja dvorane, jo lahko da v uporabo ustanovam, združenj in posameznikom z namenom, da priredijo znanstvene, zgodovinske, kulturne in družbene dogodke ter pobude. <0}
{0>Articolo 3<}100{>3. člen<0}

{0>Nell'ambito della funzione di promozione dell'Arte e della Cultura il Comune sostiene mediante la concessione del proprio patrocinio iniziative di carattere prettamente culturale e di particolare interesse storico, scientifico, sociale senza fini di lucro con particolare riguardo se promosse da cittadini od associazioni muggesane.<}100{>V sklopu pospeševanja umetniških in kulturnih dejavnosti podpira občina v obliki pokroviteljstva nedobičkonosne pobude, ki so izključno kulturne narave in imajo posebni zgodovinski, znanstveni in družbeni interes, s posebnim poudarkom na tiste pobude, ki jih organizirajo občani ali združenja Občine Milje.<0}

{0>La concessione del patrocinio da richiedersi ai sensi del Regolamento di cui alla delibera consiliare n. 26 del 30.03.94 comporta l'abbattimento della tariffa del 50%.<}92{>V primeru dodelitve pomoči v obliki pokroviteljstva, ki se dodeluje na način, določenim v  pravilniku – ki je bil odobren s sklepom občinskega sveta št. 26 z dne 30.03.1994 - se prizna 50-odstotno znižanje tarife.<0}
{0>Articolo 4<}100{>4. člen<0}
{0>Richiesta<}100{>Prošnja<0}

{0>Per ottenere la concessione in uso della Sala Convegni comunale l'organizzazione interessata dovrà far pervenire al Comune di Muggia apposita richiesta indirizzata al Sindaco, nella quale dovrà essere indicato:<}72{>Za pridobitev dovoljenja za uporabo kongresne dvorane morajo zainteresirani vložiti Občini Milje prošnjo, naslovljeno na župana, kjer so jasno navedeni:<0}
· {0>generalità del soggetto richiedente;<}0{>osebni podatki prosilca;<0}
· {0>data, finalità e genere della manifestazione (conferenza, convegno, proiezioni, videoproiezioni ect.) per la quale si chiede l'utilizzo della sala specificando i temi che sanno trattati.<}0{>datum, namen in vrsta prireditve (konferenca, simpozij, projekcije, videoprojekcije in podobno), za katero se vloži prošnjo za uporabo dvorane, ter  obravnavano temo.<0}
{0>Articolo 5<}100{>5. člen<0}
{0>Canone<}100{>Tarifa<0}

{0>Per l'uso della Sala Convegni i beneficiari della concessione verseranno al Comune un canone fisso più IVA, diversificato per l'intera o la mezza giornata di utilizzo.<}48{>Upravičenci so dolžni za vsak dan uporabe dvorane plačati občini najemnino ter DDV, in sicer celodnevno ali poldnevno tarifo.<0}

{0>Per intera giornata si intende l'utilizzo della sala per un arco orario fino a 12 ore con almeno la sospensione di un'ora.<}0{>Za celodnevno tarifo se šteje tarifo, ki se prizna v primeru uporabe dvorane za največ 12 ur, z enournim odmorom.<0}

{0>Per mezza giornata si intende la disponibilità della sala durante l'arco pomeridiano o antimeridiano.<}0{>Za poldnevno tarifo se šteje tarifo, ki se prizna v primeru uporabe dvorane v dopoldanskem ali popoldanskem času.<0}

{0>Il pagamento dovrà essere effettuato anticipatamente presso la Tesoreria comunale o mediante accredito su c/c postale n. 10904340 intestato a Comune di Muggia - servizio di tesoreria.<}67{>Znesek se vnaprej poravna z neposrednim plačilom občinski Zakladnici ali z nakazilom na poštni račun št. 10904340, naslovljen na Občini Milje – Zakladniška služba.<0}

{0>La concessione sarà subordinata alla presentazione della quietanza di pagamento della quota suindicata.<}75{>Uporabo dvorane se odobri le pod pogojem, da je bila zgoraj navedena tarifa poravnana.<0}
{0>Articolo 6<}100{>6. člen<0}
{0>Pulizia<}100{>Čiščenje<0}

{0>Il Comune provvederà a propria cura e spese alla pulizia della sala.<}51{>Občina skrbi v lastno breme za čiščenje dvorane.<0}
{0>Articolo 7<}100{>7. člen<0}
{0>Licenze e concessioni<}67{>Dovoljenja in pooblastila<0}

{0>La concessione della sala non ha alcun rapporto con il rilascio di eventuali licenze o permessi da parte delle Autorità preposte che si rendessero necessarie alla realizzazione della manifestazione, che dovranno essere richieste a cura degli interessati separatamente, nonché allegati alla domanda di concessione.<}96{>Z dovoljenjem za uporabo dvorane se ne avtomatično priznajo oz. dodeljujejo dovoljenja in potrdila drugih za to pristojnih oblasti, ki je potrebno pridobiti za prirejanje dogodka. Prireditelj mora namreč osebno poskrbeti za pridobitev dovoljenj in jih nato priložiti prošnji za uporabo dvorane.<0}
{0>Articolo 8<}100{>8. člen<0}
{0>Danni<}100{>Odgovornost za škodo<0}

{0>Sussistendo una responsabilità del Comune per la custodia dei beni depositati, il proprietario di questi si obbliga a costituire a proprie spese, polizza assicurativa a garanzia delle opere o beni depositati nella sala comunale d'arte.<}95{>Ker je Občina odgovorna za hrambo premičnin, je lastnik le-teh dolžan skleniti v lastno breme zavarovalno polico, s katero so zavarovana umetniška dela ali lastnine, ki so shranjene v občinski dvorani umetnosti.<0}
{0>Articolo 9<}100{>9. člen<0}
{0>Deposito cauzionale<}100{>Kavcija<0}

{0>Il beneficiario della concessione verserà anticipatamente la somma di Euro 52,00, quale deposito cauzionale all'Economo comunale o consegnerà direttamente al servizio un assegno circolare non trasferibile del medesimo importo.<}0{>Upravičeni uporabnik dvorane mora vnaprej plačati kavcijo v višini 52,00 evrov, ki jo nakaže občinskemu ekonomu, ali vloži službi neprenosljiv krožni ček istega zneska.<0}

{0>La cauzione sarà restituita al termine della concessione su dichiarazione di svincolo redatta dal Responsabile del Servizio competente.<}100{>Po končani prireditvi bo kavcija vrnjena, hkrati pa se izročeno potrdilo o oprostitvi, ki ga sestavi vodja  pristojne službe.<0}

{0>Eventuali danni che dovessero verificarsi all'arredamento e alle strutture durante lo svolgimento della manifestazione, e comunque durante il periodo della concessione, saranno posti a carico del soggetto organizzatore.<}100{>Organizator je odgovoren za vso škodo, ki je nastala na pohištvu in prostoru v času odvijanja prireditve oziroma najema dvorane. <0} V tem primeru se zadrži denar od kavcije. Če škoda presega kavcijo, najemnik mora poravnati doplačilo. 
{0>Articolo 10<}100{>10. člen<0}
{0>Riserve<}100{>Omejitve<0}

{0>L'Amministrazione comunale si riserva a suo insindacabile giudizio, la facoltà di non concedere la sala o di sospendere o annullare la concessione se la sala dovesse servire al Comune per proprie inderogabili necessità o non fosse possibile garantire un'adeguata organizzazione del servizio.<}58{>Občinska uprava si kadarkoli po brezprizivni presoji pridrži pravico, da ne poda dovoljenja uporabe dvorane ali preloži oziroma razveljavi dovoljenje, če zaradi nepreložljivih razlogov potrebuje občina prostor ali so nastale okoliščine, ki ne zagotavljajo optimalnega ponujanja storitve.<0}

{0>Nel caso di sospensioni, ai sensi del presente regolamento, il Comune non sarà tenuto a corrispondere alcun indennizzo o rifusione per eventuali danni, tranne il rimborso dell'intero canone o parte di esso e la restituzione del deposito cauzionale.<}87{>V primeru, da je skladno z določili tega pravilnika prireditev prekinjena, občina ni dolžna plačati nikakršne oškodnine ali povračila možnih škod, temveč vračati, delno ali v celoti, že plačano najemnino ter kavcijo.<0}
{0>Articolo 11<}100{>11. člen<0}
{0>Tariffe<}100{>Tarife<0}

{0>Le tariffe saranno disposte annualmente della Giunta Municipale.<}100{>Občinski odbor letno določa tarife.
